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Ready to install staircase guard:

GB: IMPORTANT! READ AND FOLLOW THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE / ES: iIMPORTANTE! SIGA RIGUROSAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES Y GUARDELAS COMO FUTURA REFERENCIA

PT: IMPORTANTE! LEIA COM ATENCAO E RESPEITE ESTAS INSTRUCOES. GUARDEAS PARA UMA CONSULTA FUTURA / FR: IMPORTANT! LISEZ ET SUIVEZ SCRUPU LEUSEMENT CES INSTRUCTIONS ET CONSERVEZLES POUR POUVOIR LES
CON-SULTER ULTERIEUREMENT SI NECESSAIRE / IT: IMPORTANTE! SEGUIRE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSERVARLE PER UN UTILIZZO FUTURO / DE: WICHTIG! DIE FOLGENDEN ANLEITUNGENSIND SORGFALTIG ZU LESEN
UND FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFZUBEWAHREN / NL: BELANGRIJK! LEES DE GEBRUIKSAANWI-JZING ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR DEZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK / DK: VIGTIGT! FOLG INSTRUKTIONERNE

N@JAGTIGT OG GEM DEM TIL SENERE BRUG / SE: VIKTIGT! LAS FOLJ DESSA INSTRUKTIONERNOGA OCH SPARA DEM FOR FRAMTIDA BRUK / NO: VIKTIG! LES OG F@LG DISSE INSTRUK SENE N@YAKTIG OG TA VARE PA DEM TIL SENERE
BRUK / FI:TARKEAA! LUE NAMA OHJEET, NOUDATA NIITA TARKASTI JA SAILYTA NE MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN / RU: BAXXHO! UMATE/IbHO NMPOYUTATb U CO B 1O AATb YKA3AHUA! COXPAHUTb B KAYECTBE CNTIPABOYHOW
WHOOPMALMU HA BYAYLLIEE! / PL: WAZNE! NALEZY PRZECZYTAC | PRZESTRZEGAC WSKAZOWEK PODANYCH W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI | ZACHOWAC DO WYKORZYSTANIA W PRZYS-Z£OSCI / €Z: DU LE ZITE! TYTO POKYNY SI PECLIVE
PRECTETE, POSTUPUJTE PODLE NICH A USCHOVEJTE SI JE PRO POZDEJSi POUZIT / HU: FONTOS! KERJUK, OLVASSA EL ES TARTSA BE A HASZNALATI UTASITASOKAT ES TARTSA MEG A FELHASZNALOI KEZIKON-YVET / SK: DOLEZITE!
PRECITAJTE SI A DO DRZIAVAITE TIETO POKYNY A USCHOVAJTE ICH NA UCELY POUZITIA V BUDUCNOSTI / EE:TAHELEPANU! LUGEGE KAESOLEV JUHEND HOOLEGA LABI, JARGIGE SEDA NING HOIDKE EDASPIDISEKS ALLE / LV: SVARIGI!
RUPIGI IZLASIET UN IEVEROJIET SIS INSTRUK CIJAS; SA G LABAJIET TURPMAKAI LIETOSANALI / LT: SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS INSTRUKCIJAS, KRUOPSCIAI JY LAI KY KI TES IR SAUGOKITE, KAD GALETUMETE JOMIS
PASINAUDOTI ATEITYJE / SI: POMEMBNO! PREBERITE IN UPOSTEVAJTE NAVODILA TER JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V PRIHODNIE! / HR: VAZNO! PRIJE UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE | SLIJEDITE PRILOZENE UPUTE | SPREMITE IH
ZA MOGUCU BUDUCU UPOTREBU! / MK: BAXXHO! NPOYUTAITE ' BHUMATE/IHO U CNEAETE M OBUE UHCTPYKLIMMU U COYYBAIJTE 'Y 3A MOHATAMOLLIHA YNOTPEBA

GB: Together with the following safety barriers, this
product complies with standard EN1930: 2011, when
both products are mounted according to the instruc-
tions:

ES: Junto con las siguientes puertas de seguridad, este
producto cumple la norma EN1930: 2011 cuando ambos
productos se montan de acuerdo con las instrucciones:

PT: Juntamente com as seguintes barreiras de segu-
ranga, este produto cumpre a norma EN1930: 2011
quando ambos os produtos sdo montados de acordo
com as instrugdes:

FR: Lorsqu’il est utilisé avec les barriéres de sécurité
suivantes, ce produit est conforme a la norme
EN1930:2011 a condition que I'adaptateur et la barriere
aient été montés conformément aux instructions:

IT: Questo prodotto e i cancelletti di sicurezza di seguito
sono conformi alla norma EN1930: 2011, se montati
attenendosi alle istruzioni:

DE: Zusammen mit den folgenden Schutztiiren ent-
spricht dieses Produkt der Norm EN1930: 2011, wenn
beide Produkte gemaR Anweisung montiert werden:

NL: Samen met de volgende traphekjes voldoet dit
product aan norm NEN-EN1930: 2011, wanneer beide
producten volgens de instructies gemonteerd worden:

DK: Sammen med fglgende sikkerhedsgitre overholder
dette produkt standard EN1930:2011, nar begge produk-
ter er monteret i henhold til vejledningerne:

SE: Denna produkt uppfyller, tillsammans med féljande
sdkerhetsgrindar, standard EN1930: 2011 nar bada pro-
dukterna ar monterade i enlighet med anvisningarna:

NO: Produktet oppfyller kravene i standard EN1930 sam-
men med fglgende grinder: 2011 nar begge produktene
monteres i samsvar med instruksjonene:

Fl: Tama tuote tayttaa yhdessa seuraavien turvaporttien
kanssa standardin EN1930: 2011 vaatimukset, kun mo-
lemmat tuotteet on asennettu ohjeiden mukaisesti:

RU: B coyetaHum co cneayowymm Bopotamm
6e30MacHOCTH HacToALLee U3aenne cooTBeTcTByeT
craHgapty EN1930: 2011, ecav 0ba usgenus
MOHTMPYIOTCA B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM:

PL: Wraz z ponizszymi bramkami bezpieczenstwa
produkt ten spetnia wymagania normy EN1930: 2011, w
przypadku gdy oba produkty sg zamontowane zgodnie

z instrukcjami:

CZ: Tento vyrobek poutzity spolecné s nasledujici
bezpecnostni zdbranou vyhovuje normé EN1930: 2011,
jsou-li oba vyrobky namontovéany podle pokynd.

HU: Ha az alabbi biztonsagi kapukkal egyutt hasznalja,
ez a termék megfelel az EN 1930: 2011 szabvanynak,
amennyiben mindkét terméket az utasitasoknak megfe-
lel6en szereli fel:

SK: Tento vyrobok spolu s nasledujtcimi bezpe¢nostnymi
dvierkami splfia normu EN1930: 2011, pokial sa obidva
vyrobky namontuju podla navodu:

EE: See toode vastab koos jargmiste turvavarvatega
standardile EN1930: 2011, kui mdlemad tooted on
vastavalt juhistele paigaldatud:

LV: Kopa ar Siem drosibas vartiniem, prece atbilst
standartam EN1930: 2011, ja abas preces ir uzstaditas
atbilstosi instrukcijam:

LT: Kartu su Siais apsauginiais varteliais Sis gaminys atitin-
ka standartg EN1930: 2011, jei abu gaminiai sumontuoti
pagal instrukcijas:

SI: Ta izdelek je skupaj z naslednjimi varnostnimi vrati
v skladu s standardom EN1930: 2011, kadar sta oba
izdelka namescena v skladu z navodili:

HR: Zajedno sa sljedeéim sigurnosnim vratima, ovaj
proizvod udovoljava standardnim EN1930: 2011 kada su
oba proizvoda ugradena u skladu s uputama:

MK: 3aesHo co cnefHuTe 6e36eAHOCHM Kanuu, 0BOj
nNpou3BOJ, € BO COMNAcHOCT co cTaHaapaoT EN1930:
2011, kora gBaTa NPOM3BOAA Ce MOHTMPAHM criopes,
ynatcTeaTa:

SKU: 55114, 55116, 55012, 55011, 57314, 57316,
56216, 56226, 56816, 56214, 56224, 56814, 60214,
60114, 60116, 60117, 61014, 57112, 52312, 52214,
53217, 53416, 75114, 75116, 75012, 75011, 77314,
77316, 76216, 76226, 76816, 76214, 76224, 76814,
70214,70114, 70116, 70117, 71014, 77112, 72214,
73217.

GB: IMPORTANT: The wall bracket for the safety gate
shall not be attached/placed on top of the strap.

ES: IMPORTANTE: El soporte mural de la puerta de segu-
ridad no se debe acoplar/colocar encima de la correa.

PT: IMPORTANTE: O suporte de parede para a barreira
de seguranga ndo deve ser fixado/colocado no topo
da fita.

FR: IMPORTANT ! Le support mural de la barriere de
sécurité ne doit pas étre fixé/positionné au-dessus de
la sangle.

IT: IMPORTANTE: La staffa a parete per il cancelletto
di sicurezza non deve essere fissata/collocata sopra la
fascetta.

DE: WICHTIG: Die Wandhalterung fiir die Schutztir darf
nicht auf dem Gurt befestigt/platziert werden.

NL: BELANGRIK: De muurbeugel voor het traphekje mag
niet bovenop de band worden bevestigd/geplaatst.

DK: VIGTIGT: Gitterets veegbeslag ma ikke fastggres/
placeres oven pa stroppen.

SE: VIKTIGT: Sakerhetsgrindens vaggfaste far inte fastas/
placeras ovanpa remmen.

NO: VIKTIG: Grindens veggfeste ma ikke festes/plasseres
over stroppen.

FI: TARKEAA: Turvaportin seindkiinnikett ei saa kiinnit-
t4a/asettaa hihnan paille.

RU: BHUMAHWE: HacteHHyto ckoby BopoT
6€30MacHOCTM HeNb3A KPenuTb/ycTaHaBAWBaTL NOBEPX
pemHs.

PL: WAZNE: Wspornik cienny bramki bezpieczeristwa
nie moze by¢ mocowany/umieszczany na gorze tasmy.

Cz: DULEZITE: Nasténna konzola bezpeénostni zabrany
nesmi byt pfipevnéna/nainstalovana pres popruh.

HU: FONTOS: A biztonsagi kapu fali tartokeretét nem
szabad a panthoz csatlakoztatni vagy a pantra helyezni.

SK: DOLEZITE: Drziak na stenu pre bezpe¢nostné dvierka
sa nesmie pripevnit/umiestnit na vrchnl ¢ast popruhu.

EE: OLULINE! Turvavdrava seinakinnitust ei tohi kinnitada
/ asetada rihma peale.

LV: SVARIGI: Drosibas vartinu sienas kronsteinu neva-
jadzétu stiprinat/novietot uz siksnas.

LT: SVARBU: apsauginiy varteliy sieninio laikiklio negali-
ma tvirtinti / uzdéti ant dirZelio virSaus

SI: POMEMBNO: Stenski nosilec za varnostna vrata ne
smete pritrditi/namestiti na trak.

HR: VAZNO: Zidni nosa¢ sigurnosnih vrata ne smije biti
pricvrécen / stavljen na vrh remena.

MK: BA¥HO: SuaHuot apsad 3a 6e3besHocHaTa Kanuja
He Tpeba Aa ce NoBp3yBa/nocTasyBa BP3 NeHTaTa.

GB: The adhesive tape can leave marks when the
product is removed.

Any tape residue can be removed by hand. Do not use
sharp objects to scrape off any residual tape, as this may
damage the surface.

ES: La cinta adhesiva puede dejar marcas cuando se reti-
ra el producto. Los residuos de cinta se pueden eliminar
a mano. No utilice objetos afilados para quitar la cinta
residual, ya que puede dafiar la superficie

PT: A fita adesiva pode deixar marcas quando o produto
é removido. Qualquer residuo de fita pode ser removido
manualmente. No utilize objetos afiados para raspar
qualquer fita residual, pois isso pode danificar a
superficie

FR: La bande adhésive peut laisser des marques lors du
démontage du produit. Tout résidu d’adhésif peut étre
éliminé a la main. Ne pas utiliser d’'objets tranchants
pour gratter le résidu d’adhésif, car cela risquerait d’en-
dommager la surface.

IT: Il nastro adesivo puo lasciare segni quando il
prodotto viene smontato. Eventuali residui di nastro si
possono rimuovere manualmente. Non utilizzare oggetti
appuntiti/taglienti per eliminare il nastro residuo, per
evitare di danneggiare la superficie

DE: Das Klebeband kann beim Entfernen des Produkts
Spuren hinterlassen. Eventuelle Bandriickstande kénnen
von Hand entfernt werden. Verwenden Sie keine
scharfen Gegenstdnde, um Bandreste abzuschaben, da
dies die Oberflache beschadigen kann

NL: Het plakband kan sporen achterlaten wanneer het
product wordt verwijderd. Eventuele taperesten kunnen
met de hand worden verwijderd. Gebruik geen scherpe
voorwerpen om taperesten af te schrapen, aangezien dit
het oppervlak kan beschadigen

DK: Den selvklebende tape kan efterlade maerker,

nar produktet bliver fiernet. Eventuelle taperester kan
fiernes ved at nulre dem af. Brug ikke skarpe genstande
til at skrabe eventuelle rest af tape af, da det kan skade
overfladen.

SE: Tejpen kan ldamna marken ndr produkten tas bort.
Eventuella tejprester kan tas bort for hand. Anvand inte
vassa foremal for att skrapa bort kvarvarande tejp, da
det kan skada ytan.

NO: Tapen kan etterlate merker nar produktet fiernes.
Taperester kan fjernes manuelt. Ikke bruk skarpe
gjenstander til & skrape bort taperester, siden det kan
skade overflaten

FI: Kiinnitysteippi voi jattad jalkia, kun tuote irrotetaan.
Mahdolliset teippijaamat voidaan poistaa kasin. Ala
kayta teippijadmien poistamiseen terdvid esineitd, silla
se voi vahingoittaa pintaa

RU: Mpwu cHATUM U3aennA MOTYT OCTaTbCA Cefbl OT
KNeNKoM NeHTbl. OCTaTKM KNEKOW NIeHTbI MOMXHO
YAANUTb pyKol. He ncnonb3yiTe ocTpble npeameTsl Ans
cockabIMBaHMA OCTaTKOB JIEHTbI, YTOObI He NoBpeaUTb
NOBEPXHOCTb.

PL: Tasma klejaca moze pozostawic $lady po usunieciu
produktu. Resztki tasmy mozna usuna¢ recznie. Nie
nalezy uzywac ostrych narzedzi do usuwania resztek
tasmy, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie
powierzchni.

CZ: Lepici paska mUze po sejmuti vyrobku zanechat
stopy. Zbytky pasky Ize odstranit ru¢né. Zbytky pasky
neseskrabujte ostrymi predméty, mohlo by dojit k
poskozeni povrchu.

HU: A termék eltavolitasakor a ragasztdszalag nyomot
hagyhat a feluleteken. A ragasztészalag maradvanyai
kézzel eltavolithatok. Ne hasznéljon éles targyat a
maradvényok eltavolitdsdhoz, mert ez karosithatja a
feliileteket.

SK: Lepiaca paska moze zanechat stopy po odstraneni
vyrobku. Akékolvek zvysky pasky mozete odstranit
rucne. NepouZzivajte ostré predmety na zoskrabanie
zvy$kov pasky, pretoze to méze poskodit povrch.

EE: Kleeplint v3ib jatta peale toote eemaldamist jalgi.
Koik kleeplindi jaagid saab kasitsi eemaldada. Arge
kasutage kleeplindi jadkide maha kraapimiseks teravaid
esemeid, sest see vdib pinda kahjustada

LV: Limlente, péc preces nonemsanas var atstat pédas.
Visus lentes atlikumus var nonemt ar roku. Neizmantoji-
et asus priekSmetus, lai skrapétu nost lentas atlikumus,
jo tie var sabojat virsmu

LT: Nuimant gaminj, nuo lipnios juostos gali likti Zymiy.
Bet kokius juostos likucius galima pasalinti ranka. Juostos
liku¢iams nugramdyti nenaudokite astriy daikty, nes taip
galite pazeisti pavirsiy

SI: Lepilni trak lahko pusti sledi, ko izdelek odstranite.
Ostanke traku je mogoce odstraniti ro¢no. Za strganje
ostankov traku ne uporabljajte ostrih predmetov, da ne
boste poskodovali povrsine.

HR: Ljepljiva traka moZze ostaviti tragove kada se
proizvod ukloni. Svaki ostatak trake moze se ukloniti
rucno. Nemojte koristiti oStre predmete da biste odrezali
ostatke trake jer to moZe oStetiti povrsinu

MK: JlennusaTa neHTa Moxe a OCTaBu Tparv no
OTCTpaHyBake Ha NPon3BoAoT. CuTe ocTaTouy Of,
NleHTaTa MOXe /ia Ce OTCTpaHaT co paka. He kopuctete
OCTpM NpesMeTH 3a CTPYKere Ha NpeocTaHaTaTa JIeHTa,
6uaejkn moxe Aa ja oWwTeTUTe NOBPLUIMHATA

GB: This staircase adapter is for indoor use only.
ES: El adaptador para escaleras de seguridad es Unica-
mente para uso doméstico interior.

PT: O adaptador de escadas de seguranga destina-se
apenas a uma utilizagdo doméstica e interior.

FR: Adaptateur pour barriére d’escalier de sécurité
est congue uniquement pour un usage domestique
intérieur.

IT: Adattatore per scale di sicurezza ¢ solo per uso
domestico e al coperto.

DE: Der Treppenadapter ist ausschlieRlich fir den
privaten Gebrauch und zur Nutzung in Innenrdumen
bestimmt.

NL: De trapadapter is alleen bedoeld voor huishoudelijk
gebruik binnenshuis.

DK: Denne trappe adapter er kun beregnet til indendgrs
brug i private hjem.

SE: Trappbeslag ar endast avsedd for inomhusbruk i
hemmet.

NO: Trappeadapteren er kun til innendgrs bruk i
hjemmet.

Fl: Portaikkosovitin on tarkoitettu vain kotikaytt66n
sisatiloissa.

RU: [laHHbI AganTtep AN NeCcTHULbI NpeaHasHadveH ans
MCMNONb30BaHUA TONbKO B JOMALLHMX YCNOBUAX BHYTPU
nomelLleHuA.

PL: tacznik do schodéw jest przeznaczona wytacznie do
uzytku domowego.

CZ: Adaptér na schodisté je urena pouze pro vyuziti v
domacnostech a v interiérech.

HU: LépcsGadapter kizdrdlag hazi, beltéri hasznalatra
készul.

SK: Schodiskovy adaptér je urcend iba na doméce
pouzivanie v interiéri.

EE: Trepi adapter on ette ndhtud ainult kodus
kasutamiseks.

LV: Kapnu adapteris paredzéta tikai lietosanai majas.

LT: Laipty adapteris yra skirtas tik buitiniam naudojimui
ir tik patalpose.

SI: Adapter za stopnice je namenjena le domaci uporabi.
HR Prilagodnik za stubiste je namijenjena samo privatnoj
i unutarnjoj upotrebi.

MK: AganTep 3a cKanne camo 3a AOMALLHA U BHAaTpeLlHa
ynotpeba.

GB: Keep product away from strong heat sources and
UV light.

ES: Mantenga el producto alejado de las fuentes de calor
fuertes y de la luz ultravioleta

PT: Mantenha o produto longe de fontes de calor fortes
eluz UV

FR: Tenir le produit a I'écart de sources de forte chaleur
et des rayons ultraviolets.

IT: Tenere il prodotto lontano da fonti di calore e luce UV
di forte intensita

DE: Halten Sie das Produkt von starken Warmequellen
und UV-Licht fern

NL: Houd het product uit de buurt van sterke warmte-
bronnen en UV-licht

DK: Hold produktet vaek fra staerke varmekilder og
UV-lys.

SE: Utsatt inte produkten for stark varme och UV-stral-
ning

NO: Produktet ma ikke utsettes for sterke varmekilder
eller UV-lys.

Fl: Pida tuote poissa voimakkaista lammaonlahteistd ja
UV-valosta

RU: Beperute nsgenue ot UCTOYHWKOB Tenna u Yo-
n3ny4eHna

PL: Przechowywac produkt z dala od silnych zrodet
ciepta i promieniowania UV.

CZ: Uchovavejte vyrobek mimo dosah silnych zdroji
tepla a UV zafeni.

HU: Ne tegye ki a terméket erés héforrasnak és ultrai-
bolya-fénynek.

SK: Drzte vyrobok v bezpecnej vzdialenosti od silnych
zdrojov tepla a UV svetla.

EE: Hoidke toode tugevatest soojusallikatest ja UV-val-
gusest eemal

LV: Glabajiet preci pa gabalu no spécigiem siltuma
avotiem un UV stariem

LT: Laikykite gaminj atokiau nuo kaitriy Silumos 3altiniy
ir UV spinduliy

SI: Izdelek hranite stran od mocnih virov toplote in
UV-svetlobe.

HR: Drzite proizvod podalje od jakih izvora topline i UV
svjetla

MK: [lpsknTe ro NpousBOAOT NOAANEKY U3BOPU HA CUNHA
Ton/AMHa 1 YB 3payetrbe

GB: The Staircase adapter should be checked regularly
to ensure that it is secure and functioning in accordance
with these instructions.

ES: Inspeccione El adaptador para escaleras con regulari-
dad para cerciorarse de que es segura y de que funciona
de acuerdo con las presen-tes instrucciones.

PT: E necessario verificar regularmente O adaptador de
escadas

de seguranga para garantir a sua seguranga e o seu
funcionamento de acordo com estas instrugdes.

FR: Vérifier régulierement la stabilité de Adaptateur
pour barriére d’escalier et son bon fonctionnement
conformément a ces instructions.

IT: Adattatore per scale di sicurezza va controllata
periodicamente per garantire che sia salda e sicura e che
funzioni corret-tamente come previsto dalle presenti
istruzioni.

DE: Der Treppenadapter must regelmaRig kontrolliert
werden, um zu gewabhrleisten, dass er sicher ist und
gemaR dieser Anleitung funktioniert.

NL: De trapadapter moet regelmatig worden gecon-
troleerd om er zeker van te zijn dat het veilig is en
functioneert in overeenstemming met deze gebruik-
saanwijzing.

DK: Staircase Adapteren skal regelmaessigt kontrolleres
for at sikre, at den er sikker og fungerer i henhold til
denne vejledning

SE: Trappbeslag ska kontrolleras regelbundet sa att den
ar saker och fungerar i enlighet med dessa instruktioner.

NO: Trappeadapteren bgr kontrolleres regelmessig for
a sikre at det er sikkert og fungerer i henhold til denne
veiledningen.

FI: Tarkista saannollisin valiajoin, Portaikkosovitin on
turvallinen ja toimii ndiden ohjeiden mukaisesti.

RU: CnesyeT nepuogmnyecky npoBepATb COCTOAHNE
ApanTep 1A NeCTHULbI, YTOBbI rapaHTUPOBaTb ero
HaAEXHOCTb M Haanexalyee GyHKLMOHUPOBaHWE

PL: Nalezy systematycznie kontrolowac stan techniczny
tacznik do schodéw w celu zapewnienia bezpieczenstwa
i jej prawidtowego funkcjonowania zgodnie z niniejsza
instrukcja.

CZ: Adaptér na schodisté musite pravidelné kontrolovat,

abyste se ujistili o jeji bezpecnosti a funkénosti v souladu
s témito pokyny.

HU: A LépcsGadapter rendszeres id6kozonként meg kell
vizsgélni, mivel igy biztosithatd annak a jelen hasznélati
utmu-tatéban foglaltaknak megfeleld, biztonsagos
mikodése.

SK: Schodiskovy adaptér by sa mala pravidelne kon-
trolovat, aby sa zaistila jej bezpeénost a fungovanie v
sulade s tymito pokynmi.

EE: Trepi adapter tuleks regulaarselt kontrollida, et
tagada selle turvalisus ja kdesolevale juhendile vastav
toimivus.

LV: Kapnu adapteris ir regulari japarbauda, lai parliecina-
tos, ka ta ir drosa un darbojas atbilstosi $im instrukcijam.

LT: Laipty adapteris batina reguliariai tikrinti, norint
jsitikinti, ar jis saugus ir veikia taip, kaip nurodyta Siose
instrukcijose.

Sl: Adapter za stopnice je potrebno redno preverjati, da
se zagotovi njena varovalna funkcija in da deluje v skladu
s temi navodili.

HR: Prilagodnik za stubiSte morate redovito provjeravati
kako bi osigurali pravilnu razinu sigurnosni i funkcional-
nosti u skladu s ovim uputama.

MK: ApanTep 3a ckanu Tpeba Aa ce nposepysapa
penoBHO 3a Aa ce ocurypate feka e besbenHa u
bYHKLMOHANHA COrNacHOCT CO YNaTcTBOTO.

GB: The following safety barriers must be mounted into
the stair case adapter with the supplied screws and
wall cups.

ES: Las siguientes puertas de seguridad se deben montar
en el adaptador para escaleras con los tornillos y las
protecciones murales suministradas

PT: As seguintes barreiras de seguranga devem ser
montadas no adaptador de escadas com os parafusos e
os fixadores de parede fornecidos

FR: Les barriéres de sécurité suivantes doivent étre
montées sur 'adaptateur a I'aide des vis et ventouses
murales fournies.

IT: | cancelletti di sicurezza di seguito si devono montare
sull'adattatore per scale con le viti e i paracolpi a parete
forniti di corredo

DE: Folgende Schutztliren missen mit den mitgelief-
erten Schrauben und Wandschalen am Treppenhaus-
adapter montiert werden

NL: De volgende traphekjes moeten met de meege-
leverde schroeven en wall cups in de adapter worden
gemonteerd

DK: Fglgende gitre skal skrues fast pa Staircase Adapter-
en med de medfglgende skruer og wall cups.

SE: Foljande sdkerhetsgrindar ska monteras pa trappbe-
slaget med medféljande skruvar och vaggkapor.

NO: Fglgende grinder ma monteres i trappeadapteren
ved hjelp av skruene og veggkoppene som medfglger

Fl: Seuraavat turvaportit on asennettava portaikkosovit-
timeen toimitetuilla ruuveilla ja seinakupeilla

RU: Cnegytowme Bopota 6e3onacHocTv cnegyet
YCTaHaBAMBATb Ha IECTHUYHbIN aAanTep, UCNONb3yA
nocTas/iAemMble BUHTbl U HaCTEHHbIE yNOpbl.

PL: Nastepujgce bramki bezpieczeristwa musza zostac¢
zamontowane na faczniku do schoddw przy uzyciu
dotaczonych wkretéw i puszek Sciennych.

CZ: Na adaptér na schodisté je treba pomoci dodanych
Sroubl a nasténnych dchytek namontovat nésledujici
bezpecnostni zdbranu.

HU: A mellékelt csavarok és fali rogziték segitségével
szerelje fel az alabbi biztonsagi kapukat a Iépcséadap-
terre

SK: Tieto bezpe¢nostné dvierka sa musia namontovat do
schodiskového adaptéra pomocou dodanych skrutiek a
nastennych krytiek.

EE: See turvavarav tuleb paigaldada trepi adapterisse
kaasasolevate kruvide ja seinakinnituste abil .

LV: Sos drosibas vartinus jaievieto kapnu adapteri,
izmantojot pievienotas skriives un sienu stiprinajumus

LT: Sie apsauginiai varteliai turi biti sumontuoti j laipty
adapterj, naudojant pridedamus sraigtus ir sieninius
gaubtelius

Sl: Naslednja varnostna vrata je treba v adapter za
stopnice montirati s prilozenim vijaki in stenskimi
posodicami.

HR: Sljedeca sigurnosna vrata moraju biti ugradena u
prilagodnik kucista za stubiste s isporucenim vijcima i
zidnim ¢asama

MK: CnepHata 6e3beaHocHa Kanuja mopa fa ce
MOHTUpPA BO a4anTepoT 3a CKaaun CO ucnopayaHurte
3aBPTKM W SUAHW NEKULLTA.
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GB: Instead of using the
screws that arrived with
the safety barriers, the
above-mentioned screws
must be used.

ES: En lugar de utilizar los
tornillos incluidos con las
puertas de seguridad, se

deben utilizar los tornillos

mencionados anteriormente.

PT: Em vez de utilizar os
parafusos que chegaram
com as portas de seguranca,
os parafusos acima mencio-
nados devem ser utilizados

FR: Les vis susmentionnées
doivent étre utilisées a la
place des vis fournies avec
les barriéres de sécurité.

IT: Utilizzare le viti di cui

sopra, anziché quelle fornite
di corredo con i cancelletti di
sicurezza.

DE: Anstelle der Schrauben,
die mit den Schutztiiren
geliefert wurden, missen
die oben genannten Schrau-
ben verwendet werden.

NL: Gebruik de boven-
staande schroeven in plaats
van de schroeven die met
de traphekjes werden
meegeleverd.

DK: | stedet for at bruge
de skruer, der fglger med
sikkerhedsgitteret, skal
ovenstaende skruer mv.
benyttes.

SE: Anvand ovanndmnda
skruvar i stéllet for de

skruvar som medféljde
sakerhetsgrindarna.

NO: | stedet for & bruke
skruene som leveres med
grinden, ma du bruke skru-
ene som nevnes over.

Fl: Turvaporttien mukana to-
imitettujen ruuvien sijaan on
kaytettava edella mainittuja
ruuveja.

RU: BmecTo BUHTOB,
NOCTYNUBLUMX C
BOpOTamu 6e3onacHoCTH,
cneAyeT UCnonb3osaTb
BblLLIEYKA3aHHble BUHTI.

PL: Zamiast stosowac wkrety
dostarczone z bramkami
bezpieczenstwa, nalezy
wykorzysta¢ wyzej wymien-
ione wkrety.

CZ: Misto Sroubd dodanych
spolecné s bezpecnostni
zébranou je tieba poufzit
vySe uvedené Srouby.

HU: A biztonsagi kapukkal
érkezett csavarok helyett
hasznalja a fent emlitett
csavarokat.

SK: Namiesto skrutiek, ktoré
sa dodali s bezpecnostnymi
dvierkami, musite pouzit
vyssie uvedené skrutky.

EE: Koos turvavadravate-

ga saabunud kruvide
kasutamise asemel tuleb
kasutada eespool mainitud
kruvisid.

LV: UZuot naudojus sraigtus,
pristatytus su apsauginiais
varteliais, reikia naudoti

pirmiau minétus sraigtus.

LT: UZuot naudojus sraigtus,
pristatytus su apsauginiais
varteliais, reikia naudoti
pirmiau minétus sraigtus.

Sl: Uporabite prej omenjene
vijake in ne vijakov, ki so
priloZeni varnostnih vratom.

HR: Umjesto da koristite
vijke koji su stigli sa sig-
urnosnim vratima, moraju se
koristiti gore navedeni vijci.

MK: Hamecto pa ru
KOPUCTUTE 3aBPTKUTE
KOMLUTO Ce ucrnopavysaat
co 6e3begHocHaTa
Kanwuja, KopucTeTe rv rope
HaBefieHUTe 3aBPTKM.
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